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Abstract. The translation of literary works requires the preservation of not only
semantic meaning but also stylistic, emotional, and cultural components embedded in
the original text. The works of George Orwell present a particularly challenging case for
translators because they combine political discourse, satire, ideological vocabulary, and
emotionally expressive dialogue. This article examines the linguistic and stylistic
challenges involved in translating George Orwell’s works, particularly Animal Farm
and 1984. The research relies on qualitative textual analysis and theoretical approaches
developed in translation studies, including Eugene Nida’s dynamic equivalence, Peter
Newmark’s semantic and communicative translation models, and Lawrence Venuti’s
domestication and foreignization strategies. The findings demonstrate that successful
translation of Orwell’s works requires balancing semantic accuracy with stylistic and
ideological preservation. Particular attention must be given to political terminology,
metaphors, satire, and emotional dialogue, which play a crucial role in shaping the
narrative voice of Orwell’s texts. The study concludes that translators must adopt a
flexible strategy combining linguistic precision and cultural interpretation in order to
preserve the author’s critical and ideological message.
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Annotatsiya. Badiiy asarlarni tarjima gilish jarayoni nafagat matnning semantik
mazmunini, balki uning uslubiy, emotsional va madaniy jihatlarini ham saqlab golishni
talab giladi. George Orwell asarlari tarjimasi aynigsa murakkab hisoblanadi, chunki
uning asarlarida siyosiy diskurs, satira, ideologik leksika hamda emotsional nutq
clementlari birgalikda qo‘llaniladi. Ushbu maqolada George Orwellning Animal Farm
va 1984 asarlarining tarjima jarayonida yuzaga keladigan lingvistik va uslubiy
muammolar tahlil gilinadi. Tadgigot metodologiyasi sifatida sifat tahlili va matnlararo
taqqoslash usullari qo‘llanildi. Shuningdek, Eugene Nida, Peter Newmark va Lawrence
Venuti kabi olimlarning tarjima nazariyalari asosida tahlil olib borildi. Natijalar shuni
ko‘rsatadiki, Orwell asarlarini muvaffaqiyatli tarjima qilish uchun semantik aniqlik
bilan birga uslubiy va ideologik mazmunni ham saqglab qgolish zarur. Aynigsa siyosiy
terminologiya, metaforalar, satira va gahramon nutgidagi emotsional elementlar
tarjimada muhim rol o‘ynaydi. Tadqiqot xulosasiga ko‘ra, tarjimon Orwell asarlaridagi
tanqidiy va ideologik mazmunni saqglab golish uchun lingvistik aniglik hamda madaniy
interpretatsiyani uyg‘unlashtirgan holda ishlashi zarur.

Kalit so‘zlar: George Orwell, badiiy tarjima, ideologik til, uslubiy ekvivalentlik,
satira tarjimasi, emotsional nutq

Introduction. George Orwell is widely recognized as one of the most influential
writers of the twentieth century. His works, particularly Animal Farm (1945) and 1984

904

DOI: 10.5281/zen0do.19936574


https://orcid.org/0000-0002-5001-0923
mailto:d.sodiqova@nordicuniversity.org
https://doi.org/10.5281/zenodo.19936574

O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti
TILSHUNOSLIKDA ANTROPOSENTRIZM:

YANGI YONDASHUVLAR VA TADQIQOTLAR
MAVZUSIDAGI RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY ANJUMAN. TOSHKENT 2026 - YIL 3 - APREL

(1949), have become classics of political literature and continue to influence readers
around the world. Orwell’s writing is characterized by its clarity, political engagement,
and powerful use of satire. However, despite the apparent simplicity of his language,
translating his works presents numerous challenges.

Orwell’s texts contain a complex combination of ideological language, symbolic
imagery, satirical narrative, and emotionally charged dialogue. These elements create a
unique stylistic and rhetorical structure that reflects the author’s critical perspective on
totalitarianism, propaganda, and political manipulation. When such texts are translated
into other languages, translators must ensure that these stylistic and ideological elements
are preserved.

One of the distinctive features of Orwell’s writing is his use of politically charged
vocabulary and slogans. Expressions such as “Big Brother is watching you,”
“Doublethink,” and “Freedom is Slavery” [2] carry deep ideological meanings that
extend beyond their literal linguistic structure. Translating these expressions requires
careful consideration of their symbolic and rhetorical functions.

Furthermore, Orwell’s works frequently employ satire and irony to criticize
political systems and social behavior. Satirical language often relies on cultural context
and implicit meaning, making it particularly difficult to translate accurately.

This study aims to examine the linguistic and stylistic challenges involved in
translating Orwell’s works. It also explores how translators handle ideological language,
emotional dialogue, and satirical elements in the translation process.

Methods. This research adopts a qualitative approach based on textual analysis
and translation theory. The study focuses on identifying and analyzing key linguistic
and stylistic features in Orwell’s works that create difficulties in translation.

The methodological framework includes several analytical methods.

First, a theoretical analysis of translation studies literature was conducted. This
analysis focuses on major theoretical frameworks such as Nida’s dynamic equivalence
theory, Newmark’s semantic and communicative translation strategies, and Venuti’s
domestication and foreignization model.

Second, comparative textual analysis was used to examine selected passages from
Animal Farm and 1984. These passages were analyzed to identify ideological language,
metaphors, emotional expressions, and satirical structures.

Third, stylistic analysis was applied to evaluate how these elements function in the
original text and how they may be transformed during translation.

Finally, descriptive analysis was used to interpret the results and evaluate the
effectiveness of different translation strategies.

Results. The analysis identified several major translation challenges in Orwell’s
works. One of the most significant challenges is the translation of ideological
vocabulary. Terms such as “doublethink,” “thoughtcrime,” and “Newspeak™ [2] are not
simply lexical units but conceptual tools that define the ideological structure of the
fictional world. Translators must often create new lexical forms in the target language
to preserve these meanings.

Another important challenge involves translating political slogans. Orwell
deliberately constructs slogans that appear simple but contain deep ideological
contradictions. For example, the slogan “War is Peace, Freedom is Slavery, Ignorance
is Strength” [2, 7] reflects the paradoxical logic of totalitarian propaganda. Translating
such slogans requires maintaining both their semantic clarity and rhetorical impact.

905



O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti
TILSHUNOSLIKDA ANTROPOSENTRIZM:
YANGI YONDASHUVLAR VA TADQIQOTLAR

MAVZUSIDAGI RESPUBLIKA ILMIY-AMALIY ANJUMAN. TOSHKENT 2026 - YIL 3 - APREL

Satirical elements also present significant translation difficulties. In Animal Farm,
the gradual transformation of revolutionary ideals into authoritarian power is conveyed
through subtle linguistic shifts and ironic narrative tone. Translators must carefully
preserve these stylistic nuances to maintain the satirical effect [3].

The analysis also revealed that emotional dialogue plays an important role in
Orwell’s narrative style. Characters often express fear, confusion, frustration, or loyalty
through emotionally charged language. Translating these emotional expressions
requires pragmatic and stylistic sensitivity.

Discussion. The findings of this study demonstrate that translating Orwell’s works
involves both linguistic accuracy and interpretative creativity. The translator must
function not only as a language mediator but also as a cultural interpreter.

One of the central challenges in translating Orwell lies in preserving ideological
meaning. The fictional political systems described in 1984 rely heavily on linguistic
manipulation. Therefore, the translation must carefully reproduce the ideological
structure embedded in the language.

Another important issue concerns stylistic simplicity. Orwell famously advocated
clear and direct language in his essay “Politics and the English Language.” However,
this simplicity is deceptive because it often conceals complex rhetorical and ideological
structures.

Translators must therefore avoid the temptation to oversimplify Orwell’s language.
Instead, they must preserve the subtle balance between clarity and irony that
characterizes his writing.

Cultural differences also play an important role in the translation process. Political
concepts and historical references that are familiar to English-speaking readers may not
be immediately understandable to readers from other cultures. Translators must decide
whether to preserve these elements or adapt them to the cultural context of the target
audience.

Ultimately, successful translation of Orwell’s works requires a deep understanding
of both linguistic structures and political discourse.

Conclusion. The translation of George Orwell’s works presents a unique
combination of linguistic, stylistic, and ideological challenges. Orwell’s texts rely
heavily on political symbolism, satirical narrative, and emotionally expressive dialogue,
all of which must be carefully preserved in translation.

This study has shown that translators must balance semantic accuracy with stylistic
and cultural adaptation. Strategies such as dynamic equivalence, lexical innovation, and
pragmatic interpretation are essential for maintaining the ideological and emotional
impact of the original texts.

The findings also emphasize the importance of the translator’s role as an interpreter
of political and cultural meaning. In the case of Orwell’s works, translation becomes not
only a linguistic task but also a critical engagement with the ideological messages
embedded in the text.

Future research may focus on comparative analyses of different translations of
Orwell’s works across multiple languages in order to better understand how ideological
language and satire are transformed in different cultural contexts.
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